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MAIIMHHAN NEPEKJIAl: TIOPIBHSHHS PE3YJIBTATIB TA AHAJII3
ITOMUMJIOK DEEPL TA GOOGLE TRANSLATE

CrarTro IPUCBSYEHO JIOCTIPKEHHIO MOMIJIOK CHCTEM MallIMHHOTO TepeKyaay Ha npukiaai cepiciB DeepL
ta Google Translate. MeToto ociiDkeHHS € TMTOPIBHAJIBHUI aHaji3 pe3y/bTaTiB poOOTH IIUX CEpBICiB Ha
MIPUKJIJax YPUBKIB TEKCTIB XYI0)KHBOTO Ta MyOIIIIUCTHYHOTO CTHIIIB. J{JIsl JOCSTHEHHS OCTaBIICHO METH
BHUKOPHCTOBYBAJIMCSI HACTYITHI METOAM: TEOPETUUHHUI aHaIIi3, ONIMCOBHUH, 3iCTaBHUI, KOHTEKCTONOT1YHHH,
JeTYKTHBHUI METOIM Ta METOX KiJIbKICHUX MifpaxyHKiB. OTpuUMaHi pe3ylbTaTH IOCTIHDKEHHS BHOCSATH
Ba)KJIMBUI BHECOK Y TTOJAJIBINI JIETaJIbHI TOCIIKEHHS POOOTH CEPBICiB MAIIMHHOTO MEPEKIIAIY, a TAKOXK €
MATPYHTSIM ISl HOKPAIIEHHSI aJITOPUTMIB poboTH MoAiOHUX pecypciB. JJucKycis Ipo pe3yabTaT MoKasye,
110 Hapa3i HeMae CTaJIol JyMKH Ha KOPUCTh OJJHOTO 3 BHIIE3Ta/IaHUX CEPBiCIB-KOHKYPEHTIB, aJDKE 3 POKY B
PiK OIiHKa SKOCTI TepeKyIa/iB cepBicaMi MAIIMHHOTO MepeKIIasy Pi3HUTHCS. Y BHCHOBKAX JOCIIHKECHHS
MIPE/ICTaBIICHI pe3yJabTaT aHajli3y poboTu cepsiciB, a came: Deepl mpuiryckaBcst MEHIIOI KiNBKOCTI
TIOMHJIOK y 3aranbHoMmy, Hik Google Translate. Tox nepexsaan Bin Deepl BBakaroThes SIKICHIIIUMH 32
niepexnaan Bix Google Translate Ha OCHOBI TOTO, 110 MOCTPENAKTOPOBI MOTPIOHO Oyne Oinble yacy Ha
OITpaIlfOBaHHs Ta peraryBaHHs repekiaiiB Bin Google Translate. JlocmipkeHHS Mae BENMKY HOBH3HY,
OCKUJIBKHM TIOCTIHHE OHOBJICHHS Ta TIOKpAIEHHS CHCTEM MAIIMHHOTO MepeKsiagy pOoOWTh MONepeHi
JIOCITIJPKEHHS 3acTapiInMK Ha chorofHi. [IpeacraBiena HayKoBa po3BijiKa € OHIEO 3 IEPIIHX [T MOBHOT
mmapu «HiMeIbKa-yKkpaiHChKa». OTpuUMaHi pe3ylbTaTH MaroTh BaKJIMBE TPAKTUYHE 3HAUYCHHS IS
JIEKIIHHUX, CEeMIHAPChKUX Ta NMPAaKTUYHUX 3aHATh 3 AWUCIMIUIIH, JOTWYHUX /0 BHUBUCHHS TEXHIYHHX
acIIeKTiB NepeKiafly Ta MallMHHOTO Iepekiany OesmocepenHbo. Takok 3100yTi pe3yinbraTd MOXYTb
CIIyTyBaTé 0a3010 JyIsi OLTBII JAETAJFHOTO BUBYECHHS IIPOIECIB KOXXHOTO OKPEMOTO eTarry Iepekiany abo
MIePEeKIIAIABKIX ITPOTPaM.

KrouoBi cioBa: mammuHMIA mepeknan; Tumnonoriss mommiok; DeepL; Google Translate; cepsicu
MAIIMHHOIO NMEPeKIIaay; CHCTEMU MAIITHHOTO MEpeKIary.

1. BCTYII

[Iponec xomm toTepur3allii Crpusie MOsABI CEPBICIB, SIKI ABTOMATU30BYIOTh OLIBIIICTH MPOLIECIB:
BiJ 300py Ta OoOpoOKHM JaHMX 10 OUIBII KOHKPETHHMX [id, SIK-OT aBTOMAaTHYHE CYOTHUTpPYBaHHS
BiJICOPOJIMKIB UM IIBUAKHA MIXKMOBHUI MEpeKIIa.
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Mamunanii nepexiazn (MII) cTaB nomyasipHUM 3a JOCUTh KOPOTKUHN MPOMIKOK 4acy 3aBASKH
CBOTH HIBUIKOCTI Ta MOCTIHHOMY BIOCKOHAJICHHIO SIKOCTI. 3pOCTaHHs MOMHUTY Ha HHOTO TEHEPYE
peryisipHi EpeBIPKHU SKOCTI PEe3yNIbTaTiB TAKUX CEPBICIB, OCKIJIBKH BOHU MPOMOHYIOTh MOXKJIMBICTD
MepeKiagy y Mekax OararboX MOBHHMX Map, MIO0 CTBOPIOE TPOCTIp [uisi moMmiok. Ilocriiiae
oHoBIIeHHsI cucteM MII nmopomKyroe TakoX 1 YMCICHHI TOCHIHKEHHS! CTOCOBHO SIKOCT1 Pe3yJIbTaTiB
TaKHUX CUCTEM, HAWIIOMJISIPHIIIMMU cepeql IKMX Hapasi € Taki cepicu sik DeepL Ta Google Translate
(mami: GT).

Tak, TOpIBHSAHHAM MEPEKIANANBKAX MOXIUBOCTEH, 30KpeMa CTWIICTUYHO 3a0apBieHOi
JIEKCUKH 000X CepBiciB, 3aiiManuck (ppaniry3bki xypHamictu Jlemy ta Jlapycepi, a Takox TOCIiTHUKH
Onianto ta CymnpiaTHaHIHICHT, SIKI BHBEJIHM CTATUCTUKY MOMMWJIOK B TepeKiagax «QpaHily3bKa-
aHmIiichKa». BapTo BIiAMITHTH TakoK poOOTH yKpaiHChKHMX HaykoBIiB JlazeOnoi, I'ynmansna, CiTko
ta CTpyK, IPHUCBSIUCHI aHAi3y MOMWJIOK Yy IMepekianax BukoHanux cuctemoro GT B MoBHi# mapi
«yKpaiHChKa-aHIIIICbKa», a TaKOX IX MOPIBHAHHIO 3 IEpeKJIaJaMd, BUKOHAHUMH JIIOIUHOIO.
3’sicyBaHHSM MMHUTAHHA, sika 3 cucteM MII nepeknanae kpaiie, 3aiiMaaiuch TAKOXK Y€ChKi IOCITI THUKH,
3okpema Kopab. Kpim Toro, mnikaBumu € nocnimkenns Hopn, Komonen i1 IlomoBud, mpucBsideHi
3arajipHil TUTOJIOTI3ali] Ta Kiacudikalii HOMUIOK Y TIepeKiIagax OHJIaiH-pecypcamH.

[TpoTe onHO3HAYHMX BUCHOBKIB CTOCOBHO JIiZiepcTBa neBHOro ceppicy MII Hapasi Hemae, 5K i
MOMIOHUX AOCTIIKEHB JJI1 MOBHOI MapH «HIMEIbKa-yKpaiHChKay.

MeTta cTaTTi nonsirae y 31iiCHEHHI MOPIBHAJIBHOTO aHaJli3y pe3yssraTiB podotu cuctem MII
DeepL Ta GT Ha npuKiIagax TEKCTIB Xy0KHBOTO Ta IMyOIIIMCTUYHOTO CTHIIIB B MEKaX MOBHOI apu
«HIMEIbKa-yKpaiHChKay.

2. METOAN

MaTepiaJIOM JOCTIDKEHHS CTaIM YPUBKH TEKCTIB MyONIIUCTUYHOTO Ta XYI0KHBOTO CTHUJIIB, &
came 3i cTarTi 3 HOBUHHOTO moprany “Zeit Online” (Roth, 2023) ta 3 ka3ku-HoBenu “Spiegel, das
Kitzchen” aBropa Kemmepa (Keller, 1986). Marepianu AOCHI/DKEHHS NpoaHaIi30BaHI i3
BUKOPHCTAHHSAM  HACTYIIHUX  METOAIB:  TEOPETHYHUH  aHaji3, ONUCOBHUH,  3iCTABHHIA,
KOHTEKCTOJIOTIYHUN METOJH, METOJI KIJIbKICHHUX MiIpaxyHKiB Ta JeAyKTUBHUNA METOI.

3. PE3VJIbTATHU

Ha cporoani ronoBHi KoHKypeHTH Y cdepi MIT — cepsicu DeepL ta GT. ¥V 2006 poui komnaHis
Google 3amyctmma cBiii mpoekt st mepeknaxy GT, mo OasyBaBcs Ha CTAaTUCTUYHIA CHCTEMIi
nepekiany i OyB HaMOIbII MepcreKTUBHUM. B 11 OCHOBI JI€KWUTh NMPHUHIUI TOUIYKY IIAa0JOHIB
MepeKIIaay Juisl IeBHOI MOBHOI MapH y 3akiazieHiid 6a3i TekcriB. Brim, Bxe 3a 10 pokiB GT mouas
BUKOPHCTOBYBAaTH HEHPOHHY CHUCTEMY, a uepe3 piK Ha Hii ke po3modaB CBOIO pobory i DeepL.
[Tompu kpamii MOKa3HUKH, OO0HMIBA PECypCH IMPHUITYCKAIOThCA Pi3HUX NOMMIOK. Cruparoduch Ha
HaBeJIeH] BUILE JIOCIHIHKEHHS, a TAKOK BIACHUH eMITIpHYHUI T0CBia, Oyino BUBeIEHO KiIacuikarlito
MIOMUJIOK, sIKa BUKOPUCTOBYBAiacs i aHaiizy podortu cepsiciB DeepL ta GT. Jlo knacudikarii
HaJIeXKaTh HACTYITHI MOMUJIKH: JIEKCUYHI, CHHTaKCH4H1, MOp(dosoriuni, opdorpadiuni, MyHKTyamiiHi
Ta 1HII, BTOPUHHI, TOMHJIKHA MParMaTuyHOTO/KyJIBTYPHOTO XapakKTepy, a TaKoX Ti, 10 HE MOXXHA
YiTKO KJIAaCH(iKyBaTH 32 MOMEPEIHIMH KaTETOPIsIMH.

3a pesyibpTaraMy aHami3y IiJ 4ac MepeKyagy XydoKHbOro tekcty Deepl mpumyctuscs B
3aranpbHOMY 41 momwuikm, 3 skux 20 — JeKCHYHUX, 6 — CHHTaKCU4YHUX, 4 — Mopdonoriunux, 2 —
MyHKTyaniiHux 1a 9 inmux nommiok. GT npumyctuscs 39 noMunox, cepen skux 14 — nekcnvnux, 4
— CUHTaKCHYHHX, 6 — MOPQOIOTiuyHHX, 3 — MyHKTYaIl[ifHUX Ta 12 {HIINX TOMHIIOK.

[TporioHyeMO PO3IVISIHYTH JEsIKi MPHUKIAIN, B SIKUX Nepekianadi MPUITyCTHIUCS OJHOYACHO
KUTbKOX TToMuIoK. Hanpukian, peuenns “Wenn ein Seldwyler einen schlechten Handel gemacht hat
oder angefiihrt worden ist, so sagt man zu Seldwyla: Er hat der Katze den Schmer abgekauft!” GT
OMpAalllOBaB HACTYIHUM 4YHHOM: «Konu cenvosinep ykias nesoanuii mope abo 1io2o eenu, 0HU
Kax)cymu cenv0giny: 6in Kynue 0inb komaly.

Jlexcema der Handel xou 1 Mae cepen CBOiX 3HAYE€Hb 3HAYCHHS «/MOpP2», BTIM 32 KOHTEKCTOM
BOHO HeJOpedHe y nepekiaji uporo peyeHHs. GT He HEMpaBUIIBHO TIEPEKIIaB JIEKCeMY «anfiihreny,
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0 O3HAYAE «oOmawnwogamu, Oypumu», W oOpaB BapiaHT «8eiu», IO BBAKAETHCS 32 JICKCHUHY
MOMUJIKY, SIKa CIPHUYMHHIA CHHTAKCHYHY HEY3TOKEHICTh (hpasu «abo tioco eenru» 3 TEPLIOIO
qacTUHOIO peueHHs. Takox y nepexnazi GT Oyno moMideHo JOAaHy JEKCEMY «BOHU», sIKO1 He OyIo B
OpHriHanbHOMY TeKcTi. Llell Bunasok po3miHIOEThCS SK TparMaTHYHa IIOMIJIKA, aJDKE 1€ T0JJaBaHHs
3MIHIOE€ CEHC OPHUTIIHAJIBHOTO PEYEHHS, a TAKOXK CIPUYMHSAE TOPYIICHHS CHHTAKCHCYy. Y IIbOMY
peuerHi GT Takox He AOTpUMABCS MYHKTYAIIHUX MPABUII, aJKe MpsiMa MOBa OEpeThCs y JIATKH 3
000X OOKIB 1 JIEKCEMa «8iH» Ma€ MUCATUCS 3 BENIMKOI JiTepu. DeepL nepekias 11e peueHHs! HaCTyITHUM
YUHOM: «AKWo CenosussiHun YKIas Hegoany Y200y abo Oys oomanymutl, mo 6 Cenouii Kaxicyms.:
«Kynue wmep y koma!». Obunsa oHnaiH-TIepeKiaadi 3MiHWIM pix jekcemu die Katze, 1o
MEPEKIIAIAEThCA SIK «KiuKkay», Ha «kimy». L{eil BapiaHT HepeKiIaay BBaKAETbCS YMOBHOIO TTOMHUIIKOIO,
a/pke He 3MIHIOE KOHTEKCTYy Ta CEHCY PEYEHHS, BTIM € HENpaBWJIBHUM NEepeKyIaJoM OpUTiHAITY.
[Tomunku y Tpanckpuniii nexkcemu Seldwyla npunyctunucs oOuaBa OHJAMH-TIepeKyanadi, apke
nepea roJoCHUMH Jitepa “S” TpaHCKpHOyeTbcs B JiTepy «3». Takok MOMIYaEMO TOMHIKY Y
BIJITBOPEHHI Ha3BU OCOOM 3a HAIIOHATHHOK O3HAKOIO. 3a MpaBHIAMHU YKPATHCHKOTO IMPABOIHUCY
MOXiHA Ha3Ba KHUTEIS 3eNpABUIA — 3€IbABUICIb, TOX OOWIBA CEPBICH MPUITYCTUIIHUCS
Mopdonoriunoi nomuiku. J{o Toro x i DeepL, i GT npumycTraucs TeKCHYHOT MOMUIIKH y TIepeKai
clioBa «der Schmery, 0 TIEPEKIIATAETHCS K «caoy». 3a MOTHBAMHU Ka3KW MPUCIIIB’S Majio O 3By4yaTu
K «KYNU8 Komsue canio», METOI0 SIKoro 0yio 300pa3utu 6e3nny3aicTh Aii, ke y KOTa Horo HeMae.
BtiM yepe3 HempaBWIBHO MEPEKIAJCHI JIEKCEMH 0auMMO CIOTBOPEHHS 3MICTY, TOX L€l BHIIAQJ0K
BB)XA€MO MTPArMaTHYHOIO MOMUIIKOIO.

AHaui3 pe3ysbTaTiB BUSABHB TaKOXK M JIIHTBOKYJIBTYPHY MOMUIIKY. DparMeHT TekcTy “Spiegel,
so war der Name des Kditzchens wegen seines glatten und glinzenden Pelzes,...” GT nepekiaB sik
«/[3epkano, sk npo3sanu KouileHs: 3a 1020 21aoKy i OnucKyyy wepcmo, ...», a DeepL — «Illnizens, sk
npo36anu KouleHs yepe3 U020 21A0eHbKY I Onuckyuy wiepcmo, ..». Y 1boMy mnpukiaai DeepL
BUKOPHCTaB MPUHOM TPAaHCKPHIILi, BTIM, HE JOAABLIM MPUMITKA CTOCOBHO 3HAYECHHS CIIOBA, TOMY
JUTSL IIJThOBOT ayJUTOPii, SIKa HE 3HAE €TUMOJIOTII JIEKCEMH, MOXKe OyTH HE3pO3yMiINM BHOIp IMEHI.
Moxna npunyctuth, 1o GT BHKOpHCTaB MPUIIOM OJOMAIIHEHHS, aJieé BBAXKAEMO II€ 32 JOCIIiBHHMA
nepeKyIaa Ta JiHTBOKYIBTYPHY IIOMUJIIKY, a/IKe IMOTPH 30€peKeHHS TPUYNHHO-HACIIIKOBUX 3B’ SI3KIB
TaKe MPi3BUCHKO JOMAITHBOTO YIIOOICHIIS € He XapaKTePHUM ISl YKPaTHCHKOT TpaauIii.

VY npoananizoBaHoMy Marepiaii Oynu BUOKpemiieHi peuerHs, siki GT He omparirroBas. J{o Takux
peUYeHb HaJeXaTh Ti, 3MICT SIKUX HE3PO3YMUINH Yepe3 HasiBHICTb y HUX CYKYIHOCTI Pi3HHUX THIIIB
MOMWJIOK. BTiM, BHOKPEMUTH 1 BHU3HAYMTH iX MEPIIOYEPTOBICTH IS PO3YMIHHS 3MICTY PEUCHHS
HEMOXKIIMBO uepe3 ixHio HeuuTomicTb. [li 4yac ompaioBaHHS TEKCTy MyONIIUCTHYHOTO CTHIIIO
DeepL npumnyctuBcs B 3arajbHOMY 23 MOMUIIOK, Ce€pell SKUX 14 — JIEKCUYHUX, 2 — CHHTAaKCUYHHX, 3
— MOp(OJOTIYHUX, 2 — MyHKTyauiiHuX Ta 2 iHmux nommwiok. GT gemoHcTpye 31 momuiky, cepen
AKUX 16 — JeKCHYHUX, 7 — CUHTaKCH4HUX, 4 — Mopdororiunux, 1 — opdorpadiuna ta 3 iHIHUX
TTOMUJIKH.

[TporonyemMo po3rnsiHyTH Jesiki npukianu. Tak, pedenns “Die Augen schief und aufgesperrt,
den Mund voll kantiger Zihne, hilflos erhobene Patschhinde statt Fliigeln — er ist kein
Posaunenengel, dieser Angelus Novus” GT nepexnaB sk «Kpuei ma wupoxo 6i0kpumi oui, pom,
NOBHULL HepisHUX 3Y0i68, 0e3NOPAOHO NIOHAMI PYKU 3AMICIb KPUIL — GIH He aHzen-mpyoa, yeu Angelus
Novus». DeepL nepexnaB 11e peueHHs HACTYyTHUM YuHOM: «Kpuei ma posnnioweni oui, nogHuti pom
Keaopamuux 3y0ig, Oe3nopaono niowsami pyku s3amicme xkpuil - yeu Amcenyc Hoeyc ne sameon-
mpyoaw.

o DeepL, mo GT npumycTuiancs KijIbKoX JIGKCHUHUX TTOMHJIOK y IboMY pedeHHi. O0uiBa He
BIIOPAJIUCH 3 OMPAIIOBAHHIM JIeKCeM schief Ta kantiger, siki Oynu TEpeKIIafeH] K «Kpusi» Ta
«Keadpamui» ab0 «HepisHi» BIMNOBIAHO. JIekceMa «schief>yy MOXe TTePEKIaIaTUCS SIK «KPUSUilD», ale
y KOHTEKCTI Oded el BapiaHT MepeKiagy BKUTO HEAOLUIbHO. 3 JIeKCeMOlo kantiger, sKa
MEPEKIATIAETHCS SIK «3a20cmpenutly ado «eocmputl», He BIopaiucs oOuaBa cepBicu. Takoxk oOuiBa
nepekyazadi He OmpalloBaiy jekceMy Patsch, sixka Oyna BaknuBa npu onuci kapTuHd. Haidikpaie
BiJITBOPUTH 3HAYCHHS TYT MOXHA OyJ0 0 32 JIOMOMOTOIO TIOCTIBHOTO MEePEKIaAy «pyKu-ianuy. Takox
0a4rMO TPYIHOIII Yy MepeKIaii Ha3Bu KapTuHu Angelus Novus. OCKUTBKH 1€ JIEKCEMU 3 JIATHHCHKOT
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MOBH, BBaxkaeMo, 10 GT BHopascs 3 iX onpaitoBaHHSAM, BTIM JJIsl KPAIOTO CIIPUAHATTS TEKCTY HE
BHCTaYae MOSICHEHHS a00 MepeKiaay Ha3BU KapTUHHU YKPaiHCHKOIO y Iykkax. DeepL HaromicTh He
BIIOPABCS 3 TEPEKIAOM JIEKCEM, a/DKE OMpAIlfoBaB iX MPUHAOMOM TPAHCKPHUIIIII, 110 BBAXXAEMO
JEKCUYHOI0 TOMWIKOI. Takok Oaummo nexkcuyni mommiku y GT y mepexnani jiekcemu der
Posaunenengel, sxy cepBic TiepekiaB fK «aueen-mpyoa» 3aMICThb «aueen-mpyoauy, Ta
TIETPUKMETHUKA aufgesperrt, BIITBOPEHOTO SIK «giokpumi». Takuii BapiaHT nepekiaay He Oyne
NPaBUIBHUM JJIsl YKPAiHChKOI MOBH, aJKE JIECTIOBO «8iOKpusamuy» HE BKHUBAETHCS 3 IMCHHUKOM
«ouiy.

VY nactynHux pedeHHsx DeepL memoHcTpye kpamii pesynsratu. Hampukiaza, y peueHHi “Sie
passt irgendwie immer, diese Denkfigur” Deepl. He TpHUITyCTHBCS TOMUJIOK, TICPEKIIABIIH 1€ PCUCHHS
K «Bona axocs 3aedicou dopeuna, ys oymxa». Hatomicts GT mpornoHye BapiaHt: «AKumMocy 4YuHom
ye 3a6xcou nioxooums, ys ¢hicypa oymkuy». CepBic MEpeKIaB JCKCHUUHY OJMHHUIIIO «passeny» SK
«nioxooumuy». Po3LiHIOEMO OOpaHMii BapiaHT SK JIGKCHYHY TOMHIIKY, a/DK€ B YKpaiHCBKi MOBI
JIEKCeMa «nioXooumuy BKUBAETHCS JIMILIE y KOHTEKCTI pyxy. [lo TOro » moMi4yaeMo CHHTAaKCHYHY
HEY3TO/DKCHICTh MEePIIOi YaCTHHH pedeHHS 3 apyroto. Takox GT nepeknas die Denkfigur TOCTiBHO
AK «@icypa OymKuy, IO BBAKAEMO 33 HEIOIUILHUH MEPeKIaa y IbOMY KOHTEKCTI.

4. BUCHOBKU TA HAITPAMMU NMMOAAJBIINUX JOCJIIAKEHbD

VY mexax mopiBHsuIbHOTO aHanizy aBox cepiciB MII DeepL ta GT Gyno ompamboBaHo JBa
YPUBKH TEKCTIB MyOJIIMCTUYHOTO Ta XyAOKHBOTO CTWIiB. Ha OCHOBI NpOBEACHOro aHamizy
BBakaeMo, 1m0 DeepL ta GT kpaie Bropaiucs 3 NepekyiaioM MyOomiuCTUYHOTO, HIXK XyJI0KHBOTO
ypuBka Tekcty. Ockinbku Deepl Bmopascs 3 mepenauero 3MiCTy pedeHb OPHUTIHAJIBHOTO TEKCTY, a
TaKOX TIOJIEKYIX OPIEHTYBABCS HAa CTHJIICTHYHI OCOOJMBOCTI BHXIJTHOTO TEKCTY, PO3LIHIOEMO
pesynbratu nepekiany Big Deepl kpamumu 3a pesynsratu Big GT, mo JOBOAMTH TakoX 0OCST
MOCTpeNaKUiHHIX MPAaBOK, HEOOX1THUX JUIS MIPOAYKTIB IMEepeKIaay 000X CepBiCiB.

Yepe3 mocTiiiHi OHOBIEHHA Ta MOKpameHHs cucteM MII mpenMerom monanbmioi HayKoBOI
po0OTH MOXKYTh OyTH pE3yabTaTH MEPEKIaay TAKUX CEPBICIB HA MPUKIIAJAAX ONPAIFOBAHHS TEKCTIB
HIIIMX CTHIIIB.

CIIUCOK JIITEPATYPU

I'ymvansa A. T, Citrko A. B., Crpyk I. B. ®yHKmioHadpHO-IparMaTiyHa a/€KBaTHICTh MAIIMHHOIO IEpeKiIamy
MyOMIIMCTUYHUX TEKCTiB. Jlwvgiscokuil  ¢inonociunuii  yaconuc. 2019. Ne 5. C. 48-52. URL:
https://dspace.nau.edu.ua/bitstream/NAU/39981/1/%D0%93%D1%83%D0%B4%D0%BC%D0%B0%D0%B
D%D1%8F%D0%BD%20%D0%90.%D0%93.,%20%D0%A1%D1%96%D1%82%D0%BA%D0%BE%20%
D0%90.%D0%92.,%20%D0%A1%D1%82%D1%80%D1%83%D0%BA%20%D0%86.%D0%92._2019.pdf
(mara 3BepHeHHs: 12.04.2023).

Jlaze6na H. B. CemanTnuHa HEOTHO3HAYHICTh ypOaHicTHUHOI TepMiHoorii (YKpaiHChbKo-aHITIHChKIHA niepeknan Google
Translate vs rompcekmit  mepeknan). Hoea  ¢inonocis.  2019. Ne 76, C. 61-64. URL:
http://www.novafilolohiia.zp.ua/index.php/new-philology/article/view/65/63 (nara 3Bepuenns: 12.04.2023).

Keller G. Spiegel, das Kétzchen. Memmingen : Kleine Konstanzer Biichertruhe, 1986. 88 c¢. URL:
https://www.projektgutenberg.org/keller/spiegel/spiegel.html (mara 3Beprerns: 12.04.2023).

Koponen M. Assessing Machine Translation Quality with Error Analysis. URL:
https://www.sktl.fi/@Bin/40701/Koponen_MikaEL2010.pdf (nara 3Beprenns: 12.04.2023).

Korab P. DeepL: An Exceptionally Magnificent Language Translator. URL: https://towardsdatascience.com/deepl-an-
exceptionally-magnificent-language-translator-78e86d8062d3 (mara 3Bepuenns: 12.04.2023).

Leloup D., Larousserie D. Le Monde. URL: https://www.lemonde.fi/signataires/david-larousserie/ (date of access:

19.04.2023).
Nord C. Text analysis in translation: theory, methodology, and didactic application of a model for translation-oriented text
analysis. 2nd ed. New York: Rodopi, 2005. 286 p. URL:

https://archive.org/details/textanalysisintr0000nord/page/n1/mode/lup (nara 3BepHenHs: 12.04.2023).

Popovic M., Burchardt A. From Human to Automatic Error Classification for Machine Translation Output. Leuven.
P. 265-272. URL.: https://aclanthology.org/2011.eamt-1.36.pdf (nara 3BeprenHs: 12.04.2023).

Roth J. Die Lust am Gruseln. Zeit Online. URL: https://www.zeit.de/kultur/2023-03/kuenstliche-intelligenz-chatgpt-
tiktokbeautyfilter-moral (nara 3BepHenns: 12.04.2023).

Yulianto A., Supriatnaningsih R. Google Translate vs. DeepL: A quantitative evaluation of close-language pair translation
(French to English). The Asian Journal of English Language & Pedagogy. 2021. No. 9. P. 109—-127. URL:
https://ojs.upsi.edu.my/index.php/AJELP/article/view/6087/3303 (mara 3BepuenHHs: 12.04.2023).

81



Advanced Linguistics, 11, 2023 ISSN 2617-5339 (Print) ISSN 2663-6646 (Online)

REFERENCES

Hudmanian, A. H., Sitko A. V., & Struk, 1. V. (2019). Funktsionalno-prahmatychna adekvatnist mashynnoho perekladu
publitsystychnykh tekstiv [Functional and pragmatic adequacy of machine translation of journalistic texts] 1Lviv
Philological Journal, 5, 48-52.
https://dspace.nau.edu.ua/bitstream/NAU/39981/1/%D0%93%D1%83%D0%B4%D0%BC%D0%B0%D0%B
D%D1%8F%D0%BD%20%D0%90.%D0%93.,%20%D0%A1%D1%96%D1%82%D0%BA%D0%BE%20%
D0%90.%D0%92.,%20%D0%A1%D1%82%D1%80%D1%83%D0%BA%20%D0%86.%D0%92. 2019.pdf
[in Ukrainian]

Lazebna, N. V. (2019). Semantychna neodnoznachnist urbanistychnoi terminolohii (ukrainsko-anhliiskyi pereklad Google
Translate vs liudskyi pereklad) [Semantic ambiguity of urban terminology (Ukrainian-English translation by
Google Translate vs. human translation)]. New philology, 76, 61-64. https://doi.org/10.26661/2414-1135/2019-
76-11 [in Ukrainian]

Keller, G. (1986). Spiegel, das Kitzchen. Kleine Konstanzer Biichertruhe. https://www.projekt-
gutenberg.org/keller/spiegel/spiegel.html

Koponen, M. (2010). Assessing Machine Translation Quality with Error Analysis. In MikaEL: Electronic proceedings of
the KdiTu symposium on translation and interpreting studies, 4. Suomen kdéntdjien ja tulkkien liitto. https://sktl-
fi.directo.fi/@Bin/40701/Koponen_MikaEL2010.pdf

Korab, P.  (2021). DeepL: An  Exceptionally =~ Magnificent — Language  Translator.  Medium.
https://towardsdatascience.com/deepl-an-exceptionally-magnificent-language-translator-78e86d8062d3

Leloup, D., & Larousserie, D. (2017). Quel est le meilleur service de traduction en ligne ? Le Monde.
https://www.lemonde.fr/pixels/article/2017/08/29/quel-est-le-meilleur-service-de-traduction-en
ligne 5177956 4408996.html [in Franch]

Nord, C. (2005). Text analysis in translation: theory, methodology, and didactic application of a model for translation-
oriented text analysis (2nd ed). Rodopi. https://archive.org/details/textanalysisintr0000nord/page/n10/mode/lup

Popovic, M., & Burchardt, A. (2011). From Human to Automatic Error Classification for Machine Translation Output.
(pp- 265-272). https://aclanthology.org/2011.eamt-1.36.pdf

Roth, J. (2023). Die Lust am Gruseln. Zeit Online. https://www.zeit.de/kultur/2023-03/kuenstliche-intelligenz-chatgpt-
tiktok-beautyfilter-moral

Yulianto, A., & Supriatnaningsih, R. (2021). Google Translate vs. DeepL: A quantitative evaluation of close-language
pair translation (French to English). AJELP: Asian Journal of English Language and Pedagogy, 9(2), 109—127.
https://doi.org/10.37134/ajelp.vo19.2.9.2021

Nataliia Moisieieva, Olga Dzykovych, Alina Shtanko. Machine Translation: Comparison of works
and analysis of errors made by DeepL and Google Translate. The article is focused on the study of
machine translation errors on the example of the results of DeepL and Google Translate. The aim of the
study is to compare the results of these services on the basis of literary and journalistic texts. The following
methods were used to achieve this goal: theoretical analysis, descriptive, comparative, contextual,
deductive, and quantitative methods. The results of this study make an important contribution to further
detailed research on machine translation services and provide a basis for improving the algorithms of these
services. The article will also be useful for researchers who want to deepen their knowledge in the field of
translation. The discussion of the results shows that there is currently no firm opinion in favor of one of the
above-mentioned competitor services, as the quality of translations by machine translation services varies
from year to year. The conclusions of the study present the results of the analysis of the services, namely:
DeepL made fewer errors in general than Google Translate. Therefore, translations from DeepL are
considered to be of higher quality than translations from Google Translate on the basis that post-editors
need more time to process and edit translations from Google Translate. The study is of great novelty, as the
constant updating and improvement of machine translation systems makes previous studies obsolete today.
It is also one of the first studies for the German-Ukrainian language pair. The results are of great practical
importance for practical, lecture and seminar courses in translation-related disciplines. The results can also
be used as a basis for a more detailed study of the process of each individual stage of translation or
translation programs.

Keywords: machine translation; typology of errors; DeepL; Google Translate; machine translation
services; machine translation systems.
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